

Poskytování překladatelských služeb Katedrou anglického jazyka a literatury PdF UHK

Katedra anglického jazyka a literatury nabízí realizaci překladů z anglického a do anglického jazyka pro akademické pracovníky UHK. Služby jsou prováděny za úhradu v rámci níže stanoveného tarifu a dle dohody mezi smluvními stranami, tj. zadavatelem a překladatelem.
Vedoucí KAJL zodpovídá za převzetí podkladů a za projednání realizace s překladatelem z řad členů katedry. Žadatel o překlad zašle vedoucí katedry e-mailem k posouzení svůj požadavek na provedení překladu s názvem (tématem) textu, jeho rozsahem a časovým horizontem překladu. Vedoucí katedry sdělí svoje stanovisko k možnosti realizace překladu nejpozději do 48h od obdržení zásilky. V případě kladného výsledku předá zadavateli jméno a kontakt na překladatele. Termíny odevzdání původního textu a provedeného překladu budou předem jasně stanoveny a je povinností zadavatele i překladatele je dodržet.
Povinnosti zadavatele překladu:
· Povinností zadavatele je dodat materiál ke zpracování včas elektronicky na adresu překladatele.
Na jednu normostranu (normostranou cílového textu zde rozumíme 1.500 znaků bez mezer, 1.800 znaků s mezerami) cílového textu je třeba počítat 1 den, tj. např. na 5 stran překladu počítat s 5 dny na práci. Den dodání a předání překladu zadavateli se do termínu nezapočítávají. U kratších textů je třeba počítat s jedním týdnem. V případě, že takový termín nebude dodržen, vyhrazuje si překladatel právo odmítnout překlad s odkazem na možnou újmu na jeho výsledné kvalitě. Také v případě velkého pracovního vytížení KAJL (akreditace, státní zkoušky, přijímací zkoušky apod.) je nutno počítat s ještě větší časovou rezervou na provedení překladu. 
· [bookmark: _GoBack]V případě terminologicky náročných textů poskytne zadavatel překladu materiál (případně odkaz na materiál podobného charakteru, případně kontakt na konzultanta odborné terminologie).

Povinnosti překladatele:
· Dodat text v dohodnutém termínu v nejlepší možné kvalitě. 
· Konzultovat odbornou terminologii, pokud je to nutné.
· Předat text elektronicky zadavateli na jeho e-mailovou adresu v dohodnutém termínu.
· Tabulky v textu připraví překladatel kompletně, grafy si zpracovává zadavatel sám s využitím přeložených pojmů.

Návrh základního tarifu za 1 normostranu textu 
(s ohledem na ceník Jednoty tlumočníků a překladatelů na rok 2012):

1 normostrana z češtiny do angličtiny – 350 - 450,- Kč 
1 normostrana z angličtiny do češtiny – 390,- Kč
jazyková korektura rodilým mluvčím - 200,- Kč za 1 normostranu již přeloženého textu 
Ceny nezahrnují příplatky za rychlost a obtížnost. Ty mohou v případě dohody obou stran být až 50% za rychlost a 30% za obtížnost.
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